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CHAPTER I (rnasa ). THE SCIENCE OF DEDUCTION (nemyxius kax

HayKa: «Hayka oedykyuuy; deduction — ewiuem; yoepoicanue; rocuieckuil 861600,

0eOVKYUsL)

SHERLOCK HOLMES took his bottle (I1lepsox Xommc B3si1 dutakon; to take
— bpamo, 63ams) from the corner of the mantel-piece (crosiBiuii Ha yriy: «c
yenay nonku Haj kamuaom) and his hypodermic syringe (v /nocrain/ mmpwuit ist
I0JIKOYKHBIX MHBEKIIH; SYringe — wnpuy) from its neat morocco case (13 coero
akkypaTHoro cadbsiHoBOoro Hececcepa). With his long, white, nervous fingers he
adjusted the delicate needle (ceonmu JTMHHBIMU, O€IBIMU, HEPBHBIMH MaJIbIIAMH
OH 3akpernui ToHkyo uriy), and rolled back his left shirt-cuff (u 3aBepryn mamxker
nesoro /pykasal pyoarniku; Cuff — manowcema; oouinaz). For some little time
(HeHAIOMTO: «6 Mmeuenue Hekomopo2o Heboabulo2o spemenuy) his eyes rested
thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist (ero riasa 3agepsxanch
3alyMUYMBO Ha MYCKYJIMCTOM IPEAIUICUbE U 3aIsICThE; Fest — omowbix, 10 rest —
omowixams, nokoumscsi) all dotted and scarred with innumerable puncture-marks
(yCessHHBIX M M3paHCHHBIX O€CUMCICHHBIMH OTMETHHAMHK YKOJI0B; ot — mouka, t0

dot — ucnewpsames, yceusams; scar — wpam). Finally he thrust the sharp point
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home (HakoHeIl OH BOH3HII OCTPHE: «OCmMpoe ocmpue 8 NPeOHAHAUECHHOE M)
mecmoy, Point — mouka; ocmpue, ocmpwiii koney; home — dom, domorr), pressed
down the tiny piston (BxaBui kporeunsiil mopiieHs), and sank back into the
velvet-lined arm-chair with a long sigh of satisfaction (u morpysuics B o6mmToe
OapxaToM Kpeciio ¢ JOJTHUM B3I0XOM YoBjIeTBopeHus; Velvet — bapxam; to line

— BLICIIPAUBANb, NPOBOOUNb TUHUU;, 0OUBAMb, 0OUUUBAMD).

hypodermic [ haipou’da:mik], syringe [ "sirind3], thoughtfully [ ©2:tf(a)l1],
sinewy [“sinju:i], puncture [ panktfa]

SHERLOCK HOLMES took his bottle from the corner of the mantel-piece and
his hypodermic syringe from its neat morocco case. With his long, white, nervous
fingers he adjusted the delicate needle, and rolled back his left shirt-cuff. For some
little time his eyes rested thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist all dotted
and scarred with innumerable puncture-marks. Finally he thrust the sharp point
home, pressed down the tiny piston, and sank back into the velvet-lined arm-chair

with a long sigh of satisfaction.

Three times a day for many months (tpu pasa B eHb Ha IPOTSHKEHUN MHOTHX
mecsitie) | had witnessed this performance (st Obu1 CBHIETEIEM TAKOH MPOLIEAYPHI;
to perform — oeticmsosamuw, ucnoansmeo, performance — oeiicmsue, nocmynok),
but custom had not reconciled my mind to it (Ho npuBbIUKa HE IPUMHUPHIIA MOK YM
¢ atum). On the contrary, from day to day (nanporus, co nHs Ha aeHb) | had
become more irritable at the sight (st Bce Goutbliie pasapakancs: « cmaHosuics
bonee pazopadcumeinsrsimy OT 3TOTO 3penuiia), and my conscience swelled
nightly within me (1 Most coBecTh B3/IbIMaIaCh HOUBIO BO MHE = M 110 HOYAM S
4yBCTBOBAJ yrpeizeHus corectn) at the thought that | had lacked the courage to
protest (rpu MBICITH, YTO MHE HE XBaTaJI0 XpabpocTu mpoTecToBath, to lack —
ucnwvimoleams Hedocmamok, Hyaxcoamscs ). Again and again | had registered a

VOW (CHOBa M CHOBa s aBaj KJIATBY; register — orcypnan, peecmp; 10 register —
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sHocum 6 scypuan, oenams nomemxy) that | should deliver my soul upon the
subject (uto s moJDKEH OTKPOBEHHO BBICKA3aThCs Ha 3Ty Temy; to deliver —
oocmasisimo, paznocums; evickazvieams Imnenuel; Soul — oywa; cepoye), but
there was that in the cool, nonchalant air of my companion (1o 6110 9TO-TO B
XO0JIOJJHOM, OECCTPAaCTHOM OOJIMKE MOET0 KOMITaHbOHA; all — 6030yx; ammocgepa;
enewnuil 6ud; nonchalant — éezzabommnwir) which made him the last man (uro
JieIajo ero mocieHuM desroBekom) With whom one would care to take anything
approaching to a liberty (¢ xoTopsiM KOMY-1THO0 3aX0TEI0CH OBI AOMYCTUTH XOTh
YTO-TO ITOXOXKEE HA BOJIBHOCTE, t0 care to do smth. — cocrawamoca uiu xomemo
coenams umo-1ubo; to take a liberty — oonycmumeo sonvrnocme; to approach —
nooxooums;, epanuqums). His great powers (ero Beigaroriuecs crocooHoctu), his
masterly manner (ero rmosajiku yBepeHHOT0 B ceOe uesoBeka; master — xoszsuwm;
ayuwiuil 6 yem-1u60), and the experience which | had had of his many
extraordinary qualities (1 HerocpeIcTBEHHOE CTOJIKHOBEHUE C: «ONbLIM, KOMOPbILL 51
umern...» ero MHOTMMH BBIAIOIIMMUCS KauecTBamuy), all made me diffident and
backward in crossing him (sce /ato/ BHyIIa110 B MEHS pOOOCTh: «0enano mers
PpOOKUM» N OTOUBAJIO BCSIKOE YKEJIAHUE CEPJIUTh €T0: «0eNa0 HECHEUHbIM 8

cepoicenuuy, backward — nazao, 3anoz0anviit; MeOIAWUIL, HEOXOMHO 0eAAIOWUIL).

sight [sart], conscience [ kon[ans], courage [ karidz], extraordinary
[1k"stro:d(a)nri]

Three times a day for many months | had witnessed this performance, but
custom had not reconciled my mind to it. On the contrary, from day to day | had
become more irritable at the sight, and my conscience swelled nightly within me at
the thought that | had lacked the courage to protest. Again and again | had
registered a vow that | should deliver my soul upon the subject, but there was that
in the cool, nonchalant air of my companion which made him the last man with

whom one would care to take anything approaching to a liberty. His great powers,
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his masterly manner, and the experience which | had had of his many extraordinary
qualities, all made me diffident and backward in crossing him.

Yet upon that afternoon (u Bce e B ToT mosieHs), whether it was the Beaune
which I had taken with my lunch (6s11 1111 310 /6611 1M NPUULUROT 5Mmomyl KnaperT,
KOTOPBIN 5 BBITIWI 32 00eioM; Beaune — copoo 6o @parnyuu oxono /Judcona; 8uro,
mam npoussedennoe), or the additional exasperation produced by the extreme
deliberation of his manner (vau 10MOIHUTEIBLHOE pa3ApayKEHUE, BCIIBIXHYBIICE:
«npoussedenHoey OT Upe3BbIUaiHON HecnenrHOCTH ero Manepsl; deliberation —
pasmvluiienue, npeonamepennocms; deliberate — necayuatinwiii, mwyamenvno
cnaanuposannwiil, npeonamvepennsiil), | suddenly felt that | could hold out no
longer (s BHe3amHO TOYyBCTBOBAII, UTO s OOJIBIIIC HE MOTY clepkuBarbes; to hold
out — ewbL0eporcusameo, depocamvpcsi 00 KOHUQ).

"Which is it to-day (uto: «koTopslii /U3 onpeaenennoro Habopa/» ceromns)?" |
asked, — "morphine or cocaine (s cripocwit, — Mopduii wim KokanH)?"

He raised his eyes languidly from the old black-letter volume (on nenuso
OTBEII: «NOOHsLY TIIa3a OT JPEBHET0 TOMa ¢ ToTHYeckuM mmpudTom; languid —
cnaowi, e, anamuynsii,; black-letter — cmaponeuammwiii, co cmapunnvim
ecomuueckum wpugmom) which he had opened (kotopsiii on oTkpsLT). "It IS
cocaine," he said, — "a seven-per-cent solution (3To kokauH, — ckazaj OH, —

ceMUITpoIeHTHBIN pacTBop). Would you care to try it (xotute nonpobdosats)?"
whether ["weda], morphine ["'mofi:n], cocaine [kou’kein], per-cent [pa’cent]
Yet upon that afternoon, whether it was the Beaune which I had taken with my

lunch, or the additional exasperation produced by the extreme deliberation of his

manner, | suddenly felt that I could hold out no longer.

"Which is it to-day?" | asked, — "morphine or cocaine?"
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He raised his eyes languidly from the old black-letter volume which he had
opened. "It is cocaine," he said, — "a seven-per-cent solution. Would you care to
try it?"

"No, indeed," | answered, brusquely (6;1aromapio mokopHO, — OTBETHII S
pesko; brusque — ompuwisucmerii, peskuir). "My constitution has not got over the
Afghan campaign yet (Moii opranusm ere He OIpaBHICs OT adraHCKOW KaMITaHWH;
to get over — nepecexamo, nepebupamuvcs, npuxooums 6 ceos /nocie boneznu/; yet
— ewe ne). | cannot afford to throw any extra strain upon it (s He MOTY TTO3BOJIUTE
cebde /«bpocums Ha He20 /op2aHu3m/»/ HUKAKYIO TIONOJHUTEIbHYIO HAIpy3KYy)."

He smiled at my vehemence (ou ynsiOHyics Moeit ropssarocTtu; vehement —
neucmosuwlii; cmpacmuuiii). "Perhaps you are right, Watson," he said (Bo3moxHoO,
BbI IpaBkl, Barcon, — ckasan oH). "'l suppose that its influence is physically a bad
one (s rmoJjararo, 94To ero /HapKOTHUKa/ BIUSHUE — (PU3MUECKU IIJI0OX0 = 0Ka3bleaem
ompuyamenvroe enusinue na gusuonozuio). | find it, however, so transcendently
stimulating and clarifying to the mind (s Haxosxy ero, oHaKo, TAKUM
UCKJTIOYUTEIILHO CTUMYJIUPYIONIUM U MPOSICHSIONIMM JUTsS pazyma; however — kax
Obl HU, 00HaKo, mem He menee, Hecmomps Ha omo) that its secondary action is a
matter of small moment (uto ero moGo4yHOE JAEHUCTBUE — BOMPOC HE3HAYUTEIIBHBIN:

«IEC€JI0 MAJICHBKOI'O 3HAYCHUA), moment — mue, momernm; 8axcHocme, 3HCZ’{€HM€)."

answer ["a:nsa], brusquely ["bruskli], vehemence ["viomans], physically
[ fizik(9)l1]

"No, indeed,” | answered, brusquely. "My constitution has not got over the
Afghan campaign yet. | cannot afford to throw any extra strain upon it."

He smiled at my vehemence. "Perhaps you are right, Watson," he said. "I
suppose that its influence is physically a bad one. | find it, however, so
transcendently stimulating and clarifying to the mind that its secondary action is a

matter of small moment."
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"But consider!" | said, earnestly (no mogymaiite! — cka3zai s HaCTOWYNBO; {0
consider — paccmampusams, 06¢cyxcoams, npuHUMams 60 HuManue; earnest —
cepvesnvlil; uckpennuil). "Count the cost (moacunraiite nieny)! Your brain may, as
you say, be roused and excited (Bo3Mo0skHO, Balll MO3T, KAK BbI TOBOPHUTE,
npoOysKJ1aeTcsa U BO30YK/IaeTCs: «Balll MO3T MOKET OBITh MPOOYKJIEH U
BO30YKICHY; t0 rouse — noonumams, Oyoums), but it is a pathological and morbid
process (Ho 3To — MaToJIOrHYecKuii, 0oe3HeHHbIN mporiecc), Which involves
increased tissue-change (4acTh KOTOPOTO — POCT MEePEPOIKICHHUS TKAHEH:
«KOTOPBIN BKJIIOYACT B ce0s YBEIIMUCHHOE MTEPEPOKACHUE TKaHehy; tissue —
mkans, mamepus) and may at last leave a permanent weakness (1 MOKeT B KOHIIE
KOHIIOB TIPUBECTH K MTOCTOSTHHOM HeMomy; t0 leave — ocmasnsams,; noxudamy;
weak — crabwiz). You know, too, what a black reaction comes upon you (Bsi
3HaeTe, K TOMY JKe, KaKkas YepHas peakius HacTymnaet /Ha Bac/ = credyem 3a smum).
Surely the game is hardly worth the candle (koreuno, urpa easa crout ceeu; Worth
— cmoswyuit). Why should you (mouemy oI 1o/mkHBI), fOr a mere passing pleasure
(pamu >kaaKoro MUMOJIETHOTO YIOBOJLCTBHS; PASSING — MeHO8eHHbII,
Mumonemuulil, npexooswuil; t0 pass — npoxooumos, nepexooumn), risk the loss of
those great powers (puckoBath rmoTepeii Tex BhIIAKIIMXCS criocoOoHocTei) With
which you have been endowed (kotopsiMu Bel Hajiesennl)? Remember that | speak
not only as one comrade to another (rmomHuuTe, YTO 51 TOBOPIO HE TOJILKO KaK OJTUH
ToBapuill apyromy), but as a medical man to one for whose constitution he is to
some extent answerable (Ho u kak MenuK TOMYy, 32 Ybe 3I0POBBE OH SIBIISETCS JI0
HEKOTOPOM CTETNIEHN OTBETCTBEHHBIM; CONStitution — yupeosicoenue; koncmumyyus;

menocnodicenue; extent — npocmpancmeo, mepa, npeoenvt)."

rouse [rauz], excite [1k”sait], pathological [ pae6a’lodzik(a)l], worth [wa:6],

pleasure ["ple3a], endow [in"dau]
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"But consider!" | said, earnestly. "Count the cost! Your brain may, as you say,
be roused and excited, but it is a pathological and morbid process, which involves
increased tissue-change and may at last leave a permanent weakness. You know,
too, what a black reaction comes upon you. Surely the game is hardly worth the
candle. Why should you, for a mere passing pleasure, risk the loss of those great
powers with which you have been endowed? Remember that | speak not only as
one comrade to another, but as a medical man to one for whose constitution he is

to some extent answerable."

He did not seem offended (on He ka3zascst ockopOiennbm). On the contrary, he
put his finger-tips together (narpotus, o cBen KoHUKKH ajbieB; 10 put together
— coedunsmu;, tip — monkuti koney; konuux) and leaned his elbows on the arms
of his chair (1 omepcs okTIMH Ha TOUIOKOTHUKHU Kpecia; to lean —
naknouamolcsal, npucnonsmslcsl; arm — pyxa; pyuxa, noonokomnux), like one
who has a relish for conversation (kak jenaer 4enoBek, pacoyioKeHHBIN K Oecejie:
«no00OHO MoMmy, Yy K020 ecmb CKIOHHOCHb K becedew; relish — Inpusmmuwiiil exyc,
NPUBKYC; npucmpacmue, CKIOHHOCHYb).

"My mind," he said, "rebels at stagnation (moii ym, — cka3zay oH, — OyHTYyeT B
3actoe). Give me problems (naiite mue npoGiiemsr), give me work (maiite mue
paboTy), give me the most abstruse cryptogram (naiite MHe camyro 3aIyTaHHYIO
Kpunrorpammy; abstruse — eryboxomulcnennviit; mpyonwiil OJist NOHUMAHUSL,
cryptogram — xkpunmoepamvma, wugposannoe cooobwenue) or the most intricate
analysis (nim HaucaoXHEeHIIMK aHanus; intricate — sanymannwiil, croscnwiit), and
| am in my own proper atmosphere (1 st B cBOCH cTUXUN: «cOOCMBEHHO
xapakmepuou ammocgepey; Proper — npucywsuii, C80UCMBEHHDbII;
cneyuguueckuil, xapaxmepuwiir). | can dispense then with artificial stimulants (s
MOTy 0OOUTHUCH TOT/Ia O€3 UCKYCCTBEHHBIX CTUMYJIATOPOB; to dispense with —
oboumucs 6e3). But | abhor the dull routine of existence (1o s HeHaBMKY YHBUTYIO
pyTtuny cyiiectsoBanus). | crave for mental exaltation (s sxaxy ymcTBeHHOM

9K3aNbTaIUH; 10 Crave — cmpacmuo scenams, dxcaxcoams, exaltation —
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NOOHsIMuUeE, NOOLEM HA 8bICOMY, KPAUHE 8030YHCOCHHOE UNU BOCHOPICEHHOE
cocmosinue, sx3anvmayus). That is why | have chosen my own particular
profession (MMeHHO TO3TOMY: «BOT MOYEMY» ST BRIOpAJ CBOO CHEHU(PUUECKYIO
npodeccuto; to choose — swibupams), — or rather created it, for I am the only one
in the world (uu, ckopee, co3aan ee, HOCKOJIBKY I — €IUHCTBCHHBIN TaKOW B

mupe)."

abstruse [eeb’stru:s], abhor [ab"ha:], exaltation [ egzo:1”terf(o)n]

He did not seem offended. On the contrary, he put his finger-tips together and
leaned his elbows on the arms of his chair, like one who has a relish for
conversation.

"My mind," he said, "rebels at stagnation. Give me problems, give me work,
give me the most abstruse cryptogram or the most intricate analysis, and I am in
my own proper atmosphere. | can dispense then with artificial stimulants. But |
abhor the dull routine of existence. | crave for mental exaltation. That is why |
have chosen my own particular profession, — or rather created it, for | am the only

one in the world."

"The only unofficial detective?" | said, raising my eyebrows (e 1uHCTBCHHBIN
YAaCTHBIN IETEKTUB? — s clipocwul, ogaumMast Oposw; official — cayorcebnoiil,
CBA3AHMbIL C UCNOTIHEHUCM CILYHCCOHBIX 00S3aHHOCMEl),

"The only unofficial consulting detective," he answered (eauncTBEeHHBII
YJaCTHBIN JIETEKTUB-KOHCYJIbTAHT, — OTBETHJ OH; t0 consult — cosemosamobcs;,
koncynemuposamocs). "'l am the last and highest court of appeal in detection (s —
MIOCJIETHSS M BBICIIAS MHCTAHIIMS aneJISIMOHHOIO CyIa B IETEKTHBHOM JICIIE;
court of appeal — anenrayuonnwiii cyo). When Gregson or Lestrade or Athelney
Jones are out of their depths (kxoraa I'percon, Jlectpeiin niu Drennu J[oHCe B
tynuke; to be out of one’s depths — «bowvims 6ne ceoeti enybunvry = ne

Yyecmeosams noo Ho2amu OHA, evllimu u3 cghepul ceoetl komnemenyuu) — Which,
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by the way, is their normal state (uto, mMex iy mpounM, SBISETCS UX OOBIYHBIM
cocrosinueM; by the way — meorcoy npouunm) — the matter is laid before me
(BOIIpOC TepeagpecyeTcss MHE: «Kiademcs neped muouy; 10 lay — kracme,
noaodxcumy). | examine the data, as an expert (s uccienyro JaHHbIE Kak SKCIIEPT),
and pronounce a specialist's opinion (1 00BsBIISIIO MHEHHE clieranucTa; to
pronounce — obwsaesiams, Oexknapuposams, evirocums pewenue). | claim no credit
In such cases (s He TpeOyro HUKAKOTO MPU3HAHKS B TAKUX CiTydasx; to claim —
mpebosamo,; 3as1615mb 0 céoux npaesax, credit — dosepue, sepa; sacnyea, uecms).
My name figures in no newspaper (Moe ums He GUTYpUPYET HU B OJHOM Tazere).
The work itself, the pleasure of finding a field for my peculiar powers (cama
paboTa, yI0BOJILCTBUE OOHAPYKHUTH Chepy IPUMEHECHHS JJIsI MOMX
cnenuduueckux crocodnocrei; field — none; nye; obnacme, cgpepa, none
oesmenvrocmu,; POWEr — cuia, mouib, cnocoornocms), 1S my highest reward
(sBIIsIETCSL MOCH caMoii BBICOKO# Harpasoii). But you have yourself had some
experience of my methods of work in the Jefferson Hope case (1o BeI camu
O3HAKOMUJIUCH HA OTBITE C MOUMH METOJIaMH PabOThI: KUMEETE OIBIT MOMX

MeToZ10B paboTh» B aene Jxeddepcona Xoyna)."

court [ko:t], appeal [o"pi:l], figure ["figa], field [fi:1d]

"The only unofficial detective?" | said, raising my eyebrows.

"The only unofficial consulting detective,” he answered. "I am the last and
highest court of appeal in detection. When Gregson or Lestrade or Athelney Jones
are out of their depths — which, by the way, is their normal state — the matter is
laid before me. | examine the data, as an expert, and pronounce a specialist's
opinion. I claim no credit in such cases. My name figures in no newspaper. The
work itself, the pleasure of finding a field for my peculiar powers, is my highest
reward. But you have yourself had some experience of my methods of work in the

Jefferson Hope case."
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"Yes, indeed," said I, cordially (na, nelicTBUTEIEHO, — OXOTHO IOATBEPINII S,
cordial — cepoeunwiii, sadywesnwviil, paoywmnweiir). 'l was never so struck by
anything in my life (B »xu3nu Huuemy OoJbine He opaxaics; to strike — yoapsame,
voapsmucsi; nopaxcams). | even embodied it in a small brochure (s maxe
TIOTIBITAJICS OTIMCATh 3TOT CIIyYail B MaJICHBKOM KHUXKKE: «s JTaXKe U300pa3uil 3TO B
MaJIeHbKOM Opoiirropey»; embody — sonowams; uzobpasicamo, onuyemeopsims)
with the somewhat fantastic title of ‘A Study in Scarlet.' (¢ Heckonbk0 BEIIYpHEIM
Ha3BaHUEM «ITIO/ B 0arpoBbIx ToHax»; fantastic — ¢anmacmuueckuii,
npuuyonuswiil, title — zaenasue, nazeanue; study — usyuenue, uccreoosanue,
amioo, scarlet — anwuii, sspro-kpacuwiii; nypnypuwii)"

He shook his head sadly (on negansno nmokauain rojosoii; to shake — mpscmu;
scmpsxusamy). | glanced over it," said he (s mpocmoTpen ee, — ckazai oH; to
glance — opocums 632150, 63enanyme menvkom). "Honestly, | cannot congratulate
you upon it (uecTHO TOBOPS, 5 HE MOI'Y TI03paBUTh Bac ¢ Heil). Detection is, or
ought to be, an exact science (paccieoBanne IpecTyIUICHUN SBISICTCS — WJTH
JIOJDKHO SIBISITHCS — TOYHOM Haykoii), and should be treated in the same cold and
unemotional manner (1 k HeMy Ha10 TOIXOINUTE: «I0HKHO PACCMATPUBATHCS B
TOM e XOJIOAHOM 1 OeccTpacTHON MaHepe; emotional — amoyuonansuei). You
have attempted to tinge it with romanticism (BbI nomnbITaIMCh OKPACUTH 3TO B
poMaHTHYeCKHUe ToHa; 10 tinge — oxpawusamslcsl, nonyuamv/npuoasams
ommenox, romanticism — pomanmuszm, pomanmuurnocms), Which produces much
the same effect (uro npoussoaut moutu Takoii xe 3gdext) as if you worked a
love-story or an elopement into the fifth proposition of Euclid (kxak eciiu Ob1 BB
BMOHTHPOBAJIH JTFOOOBHYIO HCTOPHIO WM TaifHOE OErCTBO B MATYIO TEOPEMY
EBxiuna; to work — pabomamu, to work into — ecmaenssmo, 6cosvieams;
sxatouamo, t0 elope — coescams ¢ 60311001€HHBIM, THOOOSBHUKOM UIU THODOSHUYELL,
proposition — npeonoowcenue,; meopema)."

"But the romance was there," | remonstrated (Ho poMaHTHYeCKast HCTOPUS
ObLIa TaM, — BO3pa3uI 51; FOMANCe — pwiyapcKull POMAH, POMAHMUYECKAs,

HeoObIKHOBeHHAs ucmopusi, pomanmuka; 10 remonstrate — npomecmosame,
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sospaxcams). "'l could not tamper with the facts (s He mor nckasuth haxThbr; t0

tamper — smewmusamocs,; nopmums, noooenvieams).”

brochure ['broufus], title ["tartl], honestly [“onistli], ought [o:t], tinge [tind3]

"Yes, indeed," said I, cordially. "I was never so struck by anything in my life. |
even embodied it in a small brochure with the somewhat fantastic title of 'A Study
in Scarlet."™

He shook his head sadly. "I glanced over it," said he. "Honestly, | cannot
congratulate you upon it. Detection is, or ought to be, an exact science, and should
be treated in the same cold and unemotional manner. You have attempted to tinge
it with romanticism, which produces much the same effect as if you worked a love-
story or an elopement into the fifth proposition of Euclid."”

"But the romance was there," | remonstrated. "'l could not tamper with the

facts."

"Some facts should be suppressed (rexoTopsie (hakThl HE CACAYET YIIOMHHATD:
«JIOJDKHBI OBITH 3aMSITEIY; t0 SUPPIess — npecekams, no0asisimns, CKpuléams), Or
at least a just sense of proportion should be observed in treating them (i, o
KpaiiHel Mepe, pU X MoJaye ClIeyeT COON0AaTh pa3yMHbIE TPOIIOPIUU:
«OecpuCTpacTHOE YyBCTBO MPOIMOPIIUU JOJKHO OBITH COOJIIOICHO B OOpAIEHUH C
HUMIY; JUSt — Oracouecmusbiil, npaseonvlil; Oecnpucmpacmmoiil,
Henpedybedsicoennwiil, t0 0bServe — nabarooams, ciedums,; cobarodams, meepoo
npuoepocusamocst). The only point in the case which deserved mention
(€IMHCTBEHHOE: «EIMHCTBEHHBIM MOMEHT)» B 3TOM JI€JIe, UTO 3aCIIy>KUBaeT
yrniomuHanusi) was the curious analytical reasoning from effects to causes (3to
JFOOOTBITHOE aHATMTUYECKOE PACCYKIACHUE OT CIIEACTBUM K mpuunHam) by which
| succeeded in unravelling it (c moMoIIEIO KOTOPOTO s IPEYCIIEIT B €10
pasrajgsiBanuu; ravel — nepazbepuxa, nymanuya; to unravel — pacnymwoisamo;

PACKpbleams, pazeaovléamy).”
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I was annoyed at this criticism of a work (st 6s11 pazipaskeH 3Tol KPUTHKOM
paboTsr) Which had been specially designed to please him (koropast 6112
CIIEMAIBHO 3a/lyMaHa, 4TOOBI JOCTABUTh €My yJI0BOJIbCTBHE; 10 design —
NPUOYMBLEAMb, 3aMbIULTIAMb, paspabameieams, npeonaznavams). | confess, too,
that | was irritated by the egotism (ripusHarock TaKxke, 9TO 5 OBbUT pa3apakeH ero
caMOMHeHHeM; egotism — camosnrodrennocms, camomuenue) Which seemed to
demand that every line of my pamphlet (xoTopoe, xazanocsk, TpeboBao, 4TOOBI
KaXKaasi CTpouka Moero npoussezcHus; pamphlet — 6powiopa; 6yknem) should be
devoted to his own special doings (Obu1a TOCBsIIIEHA €TI0 YHUKATBLHBIM:
«CcOOCTBEHHBIM crelranbHbIMy AesiausaM). More than once during the years that |
had lived with him in Baker Street (xe pa3 Ha npOTsHKEHHH TEX JIET, YTO s HKHUII C
num Ha beiikep-ctput) | had observed that a small vanity underlay my
companion's quiet and didactic manner (s 3amedai, 4To HEKOTOPOE TIECIIABHE
CKPBIBIOCH 3a CIICPKAHHOW U IMIAKTUUECKOW MAaHEPOM MOEro KOMITaHbOHa; t0
underlie — zeorcams 6nuzy, nexcamo 6 ocnose; QUiet — muxuil, cnoxkotHbliL;
ckpomusiil). | made no remark, however (tem He MeHee s HU4ero He CKasall: «He
cleiaa HUKakoro 3amedanus»), but sat nursing my wounded leg (1o cuzen,
00XBaTHB MOIO PaHEHYIO HOTY; 10 Sit — cudems; 10 NUrse — wsaHuUUmMD,
oxeamwieams pyxamu). | had had a Jezail bullet through it some time before (myss
13 araHCKOro MYIIKETa MPOH3MIIA €€: «sI MOIYUYHII IyJIF0 CKBO3b HEE» HE TaK
JABHO: KHEKOTOPOE BpeMsi 10 3TOroy; Jezail — onunnocmeonvuviii kpemneswiil
MywKem, opyacue nyumynos /camonazéanue ageanyes/), and, though it did not
prevent me from walking (1, xoTst 3T0 He Merano xoas0e; to prevent —
npedomepawams, meuiams), it ached wearily at every change of the weather (sora:

«OHa» HblIA: KYTOMHTCIILHO Ooea P KAKAOM U3MCHCHNHU HOFOI[BI).

suppress [sa’pres], observe [ob’za:v], design [d1’ zain], ache [eik]

"Some facts should be suppressed, or at least a just sense of proportion should

be observed in treating them. The only point in the case which deserved mention
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was the curious analytical reasoning from effects to causes by which | succeeded in
unravelling it."

| was annoyed at this criticism of a work which had been specially designed to
please him. | confess, too, that | was irritated by the egotism which seemed to
demand that every line of my pamphlet should be devoted to his own special
doings. More than once during the years that | had lived with him in Baker Street |
had observed that a small vanity underlay my companion's quiet and didactic
manner. | made no remark, however, but sat nursing my wounded leg. | had had a
Jezail bullet through it some time before, and, though it did not prevent me from

walking, it ached wearily at every change of the weather.

"My practice has extended recently to the Continent (most mpaxTHKa ¢
HE/IaBHUX IOp OXBaTHJIa U KOHTHHEHT; {0 extend — npocmupamscs;
pacnpocmpansme enusnue; recent — neoasnuir),” said Holmes, after a while,
filling up his old brier-root pipe (ckazan Xoimc HEKOTOPOE BpeMsi CITyCTs, HaOuBasi
CBOIO CTapyH BEPECKOBYIO TPYOKY: «TPYOKY U3 KOpHs Bepeckay; brier — xoarouuil
KYCMAapHUuK;, WunosHuK; eepeck; root — rxopens). "'l was consulted last week by
Frangois Le Villard (co MHO# KOHCYIBTHPOBAJICS Ha MpouuIoi Heaene dpancya e
Busnap), who, as you probably know (koTopsiii, kak Bbl, BeposTHO, 3HaeTe), has
come rather to the front lately in the French detective service (B nociennee Bpems
CTAaHOBHTCS OJTHUM M3 BEIYIIUX JACTEKTUBOB DpaHIINU: «BBIIICH B ICPEAHUE PSI/IbI
(b paHIy3cKOl CITy’>kObl KpHMHHAIILHOTO ChICKay; front — 106; ghacao; nepeonsis
cmopona; to come to the front — swr06unymuocs na nepeonut nnan). He has all the
Celtic power of quick intuition (y Hero ects npucyIas KeJabTaMm: «OH UMEET BCIO
KeJIBTCKYIO» CIIOCOOHOCTH K ObIcTpoit muTymImu), but he is deficient in the wide
range of exact knowledge (1o emy He XBaTaeT MIMPOKOTO JHANIA30HA TOYHBIX
no3Hanuii; deficient — nedocmarowuit; ruwennwiii; range — pso, tunust; Kpye,
oonacme, cghepa) which is essential to the higher developments of his art (uro
SBIISICTCS HEOTHEMJIEMBIM YCIOBHUEM JIOCTHKCHHS BBICIIIETO MACTEPCTBA B €T0

HpOCI)GCCI/II/II «HCO6XOZ[I/IMO AJI1 BRICHICTO Pa3BUTHUSA €TO0 UCKYCCTBA», essential —
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sHympenne npucywuil, Heobxooumwiii). The case was concerned with a will (nero
Kacasioch 3aBernanus), and possessed some features of interest (1 umerno
HEKOTOPbIE HHTEPECHBIC YePTHhI; 10 POSSESS — srnadems, umems). | was able to refer
him to two parallel cases (st oxasaiicst B COCTOSTHUHM OTOCIIATh €T0 K JIBYM
aHAJIOTUYHBIM citydasm; to refer — nanpasname; omcwinams), the one at Riga in
1857 (omnomy B Pure B 1857 roxy), and the other at St. Louis in 1871 (a npyromy
B Cent-Jlynce B 1871 romy), which have suggested to him the true solution
(koTophIe MoACKa3aak eMy BEPHBIH MyTh: «BepHOE pelieHue»). Here is the letter
which I had this morning (Bot muceEMo, KOTOPOE 5 TIOJTYYHIT 3TUM YTPOM)
acknowledging my assistance (¢ 6yraroiapHOCTBIO 3a TTIOMOIITB; 10 acknowledge —
co3Hasamv; 0ONYCKams; evlpaxcams npusHamenvHocms)." He tossed over, as he
spoke, a crumpled sheet of foreign note-paper (¢ >Tumu ciioBamMu OH TIEPEKUHYJT
MHE: «OH TIepeOpPOCHII MHE, TIOKa OH TOBOPHIDY CMSATBIN JINCT HHOCTPAHHOM
0YTOBOM OyMar; t0 t0Ss — Opocams, kuoams, memams; 10 speak — coeopums).
| glanced my eyes down it, catching a profusion of notes of admiration (s
CKOJIB3HYJI 10 HEMY TIJIa3aMH, 3aMETHB N300MIIME BOCKIIMIIATEIILHBIX 3HAKOB; 0
catch — rosumo; noiimams; yeuoemv menvkom; note of admiration —
sockruyamenvHolil 3nax), With stray "magnifiques”, "coup-de-maitre," and "tours-
de-force," all testifying to the ardent admiration of the Frenchman (u otnesnbubIe
"magnifiques”, "coup-de-maitre", u "tours-de-force", uro Bce cBHIETEILCTBOBAIIO
O ropsiueM BOCXHINEHUH (PpaHity3a; stray — 3abayouswiuiics; ciy4atinolii,
omoenvhwill; magnifiques — ¢p., seruxonenno; coup-de-maitre — ¢@p., neumo,
npoodenanHoe macmepcku, uckycro; tours-de-force — ¢p., bnecmswe; nposienenue

apmucmuzma, cunot; t0 testify — dasamo nokazanus, ceuoemenbcmeosams; Ovime

ceudemenbecmeom, 0okasamenvbcmeom; ardent — copsuuil, noiixut).

brier ["brara], Celtic ["keltik, “seltik] deficient [d1’fif(o)nt], exact [1g"zaekt],

possess [pa’zes], foreign [ forin]
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"My practice has extended recently to the Continent," said Holmes, after a
while, filling up his old brier-root pipe. "l was consulted last week by Frangois Le
Villard, who, as you probably know, has come rather to the front lately in the
French detective service. He has all the Celtic power of quick intuition, but he is
deficient in the wide range of exact knowledge which is essential to the higher
developments of his art. The case was concerned with a will, and possessed some
features of interest. | was able to refer him to two parallel cases, the one at Riga in
1857, and the other at St. Louis in 1871, which have suggested to him the true
solution. Here is the letter which | had this morning acknowledging my
assistance." He tossed over, as he spoke, a crumpled sheet of foreign note-paper. |
glanced my eyes down it, catching a profusion of notes of admiration, with stray

"magnifiques”, "coup-de-maitre," and "tours-de-force," all testifying to the ardent

admiration of the Frenchman.

"He speaks as a pupil to his master (o ropopur, kak y4eHHK ¢ yaureiem),"
said .

"Oh, he rates my assistance too highly," said Sherlock Holmes, lightly (o, ou
CJIMIIIKOM BBICOKO IIEHHT MO0 IOMOIIb, — cka3ai [llepiaok XoiMc, 0TMaxuBasich;
to rate — oyenusamo, rate — nopma; pazmep; koshpuyuenm; xypc; lightly —
ceska, wymn-uyme; Hecepvesto, npeneopexcumensro). "He has considerable gifts
himself (y Hero camoro ecth 3HauuTENbHBIC NapoBanus; gift — nodapok,
noonowenue; cnocobrocms, daposanue). He possesses two out of the three
qualities (on obnamaer aByMst U3 Tpex kauectn) necessary for the ideal detective
(HeoOxoamMMBIX HIeanbHOMY neTekTuBy). He has the power of observation and that
of deduction (y Hero ecTb clOCOOHOCTH K HAOIFOICHUIO U K JICTyKTHBHOMY
mbiieHurro). He is only wanting in knowledge (emy Tosbko He xBaTtaeT 3HaHMiA; 10
want — orcenams, xomemo; HyscOamvcst; ucnvimoléams Hexeamxy); and that may
come in time (a ato Mmoxer npuiTi co Bpemenem). He is now translating my small
works into French (ou Tereps mepeBouT MO HEOOJIBIIHE TPY/IbI HA

¢dpaniy3ckuii)."
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"Your works (Barmm Tpyib1)?"

"Oh, didn't you know?" he cried, laughing (o, pa3se BbI He 3HATH? —
BCKpHYall OH, cMmesich). "Yes, | have been guilty of several monographs (na, s
SBIITIOCH BAHOBHUKOM HECKOJILKMX MOHOTpaduii; guilty — surosnwiir). They are
all upon technical subjects (oxu Bce mocssIeHb! crienuruuUecKuM BOIIpocam;
technical — mexnuueckuii; cneyuanvnwiil;, omnocswuiics k onpedenenHou
obaacmu 3nanutl, SUbject — mema, oucyuniuna, npeomem, cghepa
npogeccuonanvuvix unmepecos). Here, for example, is one 'Upon the Distinction
between the Ashes of the Various Tobaccoes (Bot, marnpumep, «O paznuyanu
MEXTy TIeTUIaMu pa3HbIX cOpToB Tabaka»).' In it | enumerate a hundred and forty
forms of cigar-, cigarette-, and pipe-tobacco (B Heii s IepeuncIIsio CTo COPOK
COPTOB CHTapHOTO, CHTapeTHOTO M TPyOOUHOTro Tabaka; form — ¢gopma; enewnuii
6u0; 6uo, paznosuornocms), With coloured plates illustrating the difference in the
ash (¢ uBeTHBIMH WJUTIOCTPAIIMSAMHE, TIOKA3bIBAIOIIMMU pa3HHIlY B mieruie; plate —
mapenka, nIacmuHKa; QOmMoniacmunKa; epasopa; WiloCmpayus Ha 0moeabHOM
aucme). It is a point which is continually turning up in criminal trials (3To Bompoc,
MOCTOSTHHO BCILIBIBAIOIINN B YTOJIOBHOM CYIOIIPOU3BOJICTBE; POINt — mouka,
momenm;, 10 tUrn — nosopauusamsl/csal; 10 turn Up — cryuamocs; HeodCUOAHHO
nosieisamocs; criminal — npecmynuwiil; kpumunanouwiil, yeonosusii; trial —
ucnwimanue, npoba; cyoebnoe pasoupamenvcmeso; cyo), and which is sometimes
of supreme importance as a clue (1 KoTopbIii HHOTIAa UMEET BaXKHEHIIIEe 3HAUCHIE
B KaueCTBE YJIMKH; Clue — kiybok, momok; kmou k paseaoxe; yauxa). If you can
say definitely, for example (eciu BbI MOJKeTe CKa3aTh ONpPE/ICIICHHO, HAPUMED),
that some murder has been done by a man who was smoking an Indian lunkah (uto
HEKOTOpPOE YOUICTBO COBEPILEHO YEIOBEKOM, KOTOPBIN KypHJI MHAUMCKYIO CUTapy;
lunkah — unoutickas cueapa ¢ obpezannvimu konyamu), it obviously narrows your
field of search (310 oueBumHO cykaeT kpyr norckos). To the trained eye there is as
much difference between the black ash of a Trichinopoly (s onbiTHOrO 71832
€CTh TaKOE K€ OOJIBIIIOE PA3ININE MEXKIY YEPHBIM MEIJIOM TPUXUHOIIOIBCKOTO

tabaka; to train — mpenuposamolcsl, comosumvlcsl; trained — obyuennsiil,
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noozomosnennslil, onstmusiil; 1richinopoly — copoo u npunecaowas ooracme 6
Hnouu, evipawusaemoiit mamv copm maodaxa) and the white fluff of bird's-eye (u
OeJbIM ITyXOM «IITHYBETrO Iia3an; bird's-eye — copm mabaka, ons uzeomosnenus
KOMOopo2o npuMeHsIIom He moibKo aucmasi, Ho u cmeou) as there is between a

cabbage and a potato (kak mMexay kamycToi u kaprodesiem).”

pupil [ pju:p(a)1], quality [ kwolat], ideal [ar"dral], laugh [la:f], guilty
["gilti]

"He speaks as a pupil to his master," said I.

"Oh, he rates my assistance too highly," said Sherlock Holmes, lightly. "He has
considerable gifts himself. He possesses two out of the three qualities necessary for
the ideal detective. He has the power of observation and that of deduction. He is
only wanting in knowledge; and that may come in time. He is now translating my
small works into French."

"Your works?"

"Oh, didn't you know?" he cried, laughing. "Yes, | have been guilty of several
monographs. They are all upon technical subjects. Here, for example, is one ‘Upon
the Distinction between the Ashes of the Various Tobaccoes.' In it | enumerate a
hundred and forty forms of cigar-, cigarette-, and pipe-tobacco, with coloured
plates illustrating the difference in the ash. It is a point which is continually turning
up in criminal trials, and which is sometimes of supreme importance as a clue. If
you can say definitely, for example, that some murder has been done by a man who
was smoking an Indian lunkabh, it obviously narrows your field of search. To the
trained eye there is as much difference between the black ash of a Trichinopoly

and the white fluff of bird's-eye as there is between a cabbage and a potato."

"You have an extraordinary genius for minutiae,” | remarked (y Bac
0COOCHHBII Aap 3aMedaTb MEJIOYH: «aap K menouamy, — s 3aMECTHJT, genius —

2eHutl, OyX; manianm).
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"l appreciate their importance (s renro ux BaxxHOCTH). Here is my monograph
upon the tracing of footsteps (Bot Most MoHOTpadus 00 OTCIEKUBAHUH T10
oTriedyaTKam ciiesioB; 10 trace — nabpacwvieamo, uepmums; cieoums,
svicnedcusams), With some remarks upon the uses of plaster of Paris as a preserver
of impresses (C HCKOTOPBIMH KOMMCHTAPUAMU I10 UCIIOJIb30BAHHWIO THIICA JJIA
COXpaHCHUA OTIICYATKOB, remark — 3amevyaHue, 8blCKA3blB8AHUE, npuMeanue;
xkommenmaputt, plaster of Paris — cunc; to preserve — coxpamnsims, coepecamo;
IMPress — neuams, wmemnens; wmamn; omneyamox, cieo). Here, too, is a
curious little work upon the influence of a trade upon the form of the hand (a Bot
TaKke HeOOJIbIIas JIIOOOMBITHAS BEIIUIIA O BIUSHUH peMecia Ha GopMy PYKH),
with lithotypes of the hands of slaters (¢ aurorpadusMu pyk KpoBEIbIINKOB),
sailors (mopsikoB), cork-cutters (pe3unkoB poOKm), COMPOSItOrs (HabOPIIMKOB),
weavers (tkaucii), and diamond-polishers (1 nudosansumkos anvasos). That is
a matter of great practical interest to the scientific detective (3o Borpoc 00b110TO
MMPAaKTHYCCKOT0 MHTECPCCA IJIAA JCTCKTUBA C HAYYHBIM CKJIAI0OM yMa: «HAYYHOI'O
neTextrBay), — especially in cases of unclaimed bodies (ocobenno B ciyuasx
HeBOCTpeOOBaHHKIX Tei), Or in discovering the antecedents of criminals (v eciu
TpeOyeTCst ONPEIeTUTh PEKHUM POJT 3aHATHI MPECTYITHUKOB: «B OMPEICIICHUN
IPOIILJIOro MPECTYMHUKOBY; antecedent — npowwas scusnov, npoutnoe). But |
weary you with my hobby (1o s yromisto Bac cBoum x006m)."

"Not at all," | answered, earnestly (HrCKOIBKO, — OTBETHJI sl UCKPCHHE;
earnest — cepwesnulii; ocnosamenvublil; uckpennutl,; copsiqutl). "It is of the greatest
interest to me (3To npejcTaBiseT OrPOMHBINA HHTEepec s MeHs ), especially since |
have had the opportunity of observing your practical application of it (c Tex mop
0C06CHHO, KOorga MHE BbITlalia BO3MOXHOCTD HOHa6J'HO)IaTB 3a MMPAaKTHYCCKHUM
npuMeHeHreM 3Toro; application — npocwba, 3asenenue; npumenenue,
ucnoavzosanue). But you spoke just now of observation and deduction (10 Bbr
roBOpuIn ceryac 00 YMCHUU Ha6J'I}OZ[aTI) U YMCHHMU OCJIaTh JIOTHYCCKNUC BbLIBObI:
«o HabmmoeHnn U neaykunn»). Surely the one to some extent implies the other

(HeCOMHEHHO, OJTHO B OTPE/ICIICHHOM CTEIEeHH Moapa3yMeBaet Apyroe)."
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extraordinary [1k”stro:d(o)n(a)r1], minutiae [mar’ nju:f1u, mar nju:f1ar],

compositor [kem’ pozita], preserver [pr1’za:va]

"You have an extraordinary genius for minutiae," | remarked.

"l appreciate their importance. Here is my monograph upon the tracing of
footsteps, with some remarks upon the uses of plaster of Paris as a preserver of
impresses. Here, too, is a curious little work upon the influence of a trade upon the
form of the hand, with lithotypes of the hands of slaters, sailors, cork-cutters,
compositors, weavers, and diamond-polishers. That is a matter of great practical
interest to the scientific detective, — especially in cases of unclaimed bodies, or in
discovering the antecedents of criminals. But | weary you with my hobby."

"Not at all," I answered, earnestly. "It is of the greatest interest to me,
especially since | have had the opportunity of observing your practical application
of it. But you spoke just now of observation and deduction. Surely the one to some

extent implies the other.”

"Why, hardly," he answered (1a yx eaBa u, — oTBeTi1 oH), leaning back
luxuriously in his arm-chair (c HacnaxxenuemM OTKHU/IBIBAsICH B CBOeM Kpeciie; to
lean — naknonsmolcal, nacubamol/cal; luxurious — 6ocamoiii, nviwnbsiiL;
luxuriously — pockowino, nenuno; ¢ nacraxcoenuem), and sending up thick blue
wreaths from his pipe (1 mocbuIas K OTOJIKY: «BBEPX» TOJICTHIC CU3bIE KOJIbIIA U3
TpyOKu; Wreath — eernok, eupranoa; saeumox, koavyo ovima). "For example,
observation shows me that you have been to the Wigmore Street Post-Office this
morning (Hampumep, HaOIIOATEIBPHOCTD TOCKA3bIBACT: «HAOIIOICHIE
MIOKa3bIBa€T» MHE, YTO BBl OBUIM Ha IMoYTaMTe Ha Burmop-ctpur stuM yrpom), but
deduction lets me know that when there you despatched a telegram (so ymenue
JICJIaTh BBIBOIBI IPUBOIUT MCHS K 3aK/IFOUCHUIO: «IIO3BOJISICT MHE Y3HATBY, YTO
KOTI'JIa BbI TaM OBLIM, BBI MOCIaIU TesierpaMmy; to despatch = to dispatch —

NOCbLLIAMb; OMCbLIAMD)."
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"Right!" said | (Bepro! — ckasaun s). "Right on both points (Bepro u B Tom, 1 B
npyrom: «g oboux nynxmax»)! But | confess that | don't see how you arrived at it
(HO s IPU3HAIOCH, UTO 5 HE MOHMMAl0, KaK BbI OTAIJIMCh: «IIPHUIILIH K 3TOMY»; t0
arrive — npubwsieams, npuesdcams,; docmuzams, npuxooums). It was a sudden
impulse upon my part (¢ moeii cTOpOHBI 3TO OBLT BHE3AIHBIN MOPBIB; IMpulse —
yoap, monuok, nopwsie, nobyxcoenue), and | have mentioned it to no one (u s
HUKOMY 00 9TOM He yrmoMuHai)."

"It is simplicity itself," he remarked, chuckling at my surprise (s;emenTapHo:
«3TO cama MPOCTOTa», — 3aMETHII OH, TIOCMEHBAsICh MOEMY YAMBICHHIO; 1O
chuckle — muxo cmesmucs, nocmeusamocs), — "'so absurdly simple that an
explanation is superfluous (tax abcypaHO MPOCTO, YTO U OOBACHATH HE CTOUT:
«OOBSICHEHHUE ABJISACTCS M30BITOUHBIMY; SUPErfluous — uzauwinuii, nenyorcnwiil,
uzsovimouneiir); and yet it may serve to define the limits of observation and of
deduction (u Bce ke 3TO MOXKET IOCIYKUTh, YTOOBI OIIPEIACIUTh IPAHUIIBI YMEHUS
Ha0JI0/1aTh ¥ YMEHU JiesaTh BeIBOIBI). Observation tells me that you have a little
reddish mould adhering to your instep (Hab:rozeHre rOBOPUT MHE, YTO HA Balll
OOTHHOK HAJHUILIO HEMHOT'O KPACHOBATOM 3¢MIIU: «YTO BBl HMEETE HEMHOI'O
KpPacHOBATOM 3eMJIH, MIPHIIKIIIIEH K BaleMy noabemy»; mould — naecens,; pwixaas
semns, eymyc; 10 adhere — npununame, iNStep — noovem noeu, Gomurnka). Just
opposite the Seymour Street Office they have taken up the pavement and thrown
up some earth (kax pa3 HanpoTHB MoYTaMTa: «odrca» Ha CelMyp-CTPUT TPOTyap
packomaH u 3a0pocaH 3eMJIeH: «OHH CHSIM TPOTyap U MOHABBIOPACHIBAIHN 3EMIIH
to take — 6pamo, 63ams; 10 take up — crnumams, yoarsme, t0 throw — o6pocams)
which lies in such a way that it is difficult to avoid treading in it in entering
(koTOpast ICKUT TAKMM 00Pa30M, UTO Ha HEE TPYIHO HE HACTYITUTh: «TPYIHO
n30eKaTh TOTO, YTOOBI HACTYITUTH HA HEEe» TPU BXOje; Way — nyms, cnocoo,
obpasz,; t0 avoid — uzbecams, 10 tread — uomu, cmynamo; nacmynams). The earth
is of this peculiar reddish tint (3emist 3Ta Takoro creruduUIEcKOro KPaCHOBATOTO
orrerka) which is found, as far as I know, nowhere else in the neighbourhood

(KOTOpBIH He HAWTH, HACKOJIBKO S 3HAK0, HUTJIE eIIe 10 COCeACTBY). SO much is
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observation (Bot uto kacaercs HaOJrO1aTebHOCTH). The rest is deduction

(ocTasibHOE — yMEHHE JIenaTh BEIBOJBI)."

luxuriously [1ag’ 3uriasli], wreath [r1:0], superfluous [su” pa:fluas],

neighbourhood [ nerbahud]

"Why, hardly," he answered, leaning back luxuriously in his arm-chair, and
sending up thick blue wreaths from his pipe. "For example, observation shows me
that you have been to the Wigmore Street Post-Office this morning, but deduction
lets me know that when there you despatched a telegram."

"Right!" said I. "Right on both points! But | confess that | don't see how you
arrived at it. It was a sudden impulse upon my part, and | have mentioned it to no
one."

"It is simplicity itself," he remarked, chuckling at my surprise, — "so absurdly
simple that an explanation is superfluous; and yet it may serve to define the limits
of observation and of deduction. Observation tells me that you have a little reddish
mould adhering to your instep. Just opposite the Seymour Street Office they have
taken up the pavement and thrown up some earth which lies in such a way that it is
difficult to avoid treading in it in entering. The earth is of this peculiar reddish tint
which is found, as far as | know, nowhere else in the neighbourhood. So much is

observation. The rest is deduction."

"How, then, did you deduce the telegram (u kax ke BbI TOr1a IPUIILUTH K
BBIBOJTY, UTO 5 TIOCJIAN TEJIErpaMMYy: «BBIBEIIH Tellerpammyy; to deduce —
nPUXoOUms K 3aKI04eHUI0, 0eiams 661600)7?7"

"Why, of course | knew that you had not written a letter (ny, koneuno, s 3HaI,
YTO MHUCEM BbI He mucanu; 10 Know — sname; t0 Write — nucamy), since | sat
opposite to you all morning (tak kak s cuesn HaIPOTHUB Bac Bce yTpo; {0 Sit —
cuoems). | see also in your open desk there that you have a sheet of stamps and a

thick bundle of post-cards (st By Taxxke B OTKPBITOM SIIIUKE BAIIETO CTOJIA, YTO Y
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BAaC €CTh JINCT MAPOK U TOJICTas Mauyka OTKPBITOK; Sheet — npocmuins; muem;
bundle — yzen, cesasxka; nauxa). What could you go into the post-office for, then,
but to send a wire (1 yero ke BaM TOT/a 3aXOAUTh Ha MOYTY, €CJIM HE JIJIS TOTO,
4TOOBI ITOCTATh TeNerpaMmy; Wire — nposonioxka; meneepamma)? Eliminate all
other factors (ycrpanute Bce HEBO3ZMOXKHOE: «8ce Opyeue npuuunsl»; factor —
Gaxmop, dsuxcywas cuna), and the one which remains must be the truth (u o, uro
OCTaHETCs, IOJDKHO OBITH TIPaBJIoi)."

"In this case it certainly is so," | replied, after a little thought (B sTom ciyuae
9TO, KOHEYHO, TaK, — OTBETHJI 5, HEMHOTO Iopa3mMbIciuB; thought — mwicis;
pasmwiuinenue). "The thing, however, is, as you say, of the simplest (ciyuaii:
«eeuby, OJTHAKO, KaK Bel TOBOpHUTE, HaunpocTeimmuii). Would you think me
impertinent (se OyxeT Ju U3JUIITHE AEP3KO C MOCH CTOPOHBI: «HE COUTETE JIH BhI
MeHS HaxaJabHBIM»; Impertinent — depskuii, naenwiil, naxanrwnwiil) if | were to put
your theories to a more severe test (eciu OblI s ToABEPT Ballld TCOPUH OoJIee

CYpPOBOMY HCITBITAHHIO)?"

course [ko:s], theory ["O1ar1], severe [s1'via]

"How, then, did you deduce the telegram?"

"Why, of course | knew that you had not written a letter, since | sat opposite to
you all morning. | see also in your open desk there that you have a sheet of stamps
and a thick bundle of post-cards. What could you go into the post-office for, then,
but to send a wire? Eliminate all other factors, and the one which remains must be
the truth."

"In this case it certainly is so," | replied, after a little thought. "The thing,
however, is, as you say, of the simplest. Would you think me impertinent if | were

to put your theories to a more severe test?"

"On the contrary," he answered, "it would prevent me from taking a second

dose of cocaine (HarpoTHB, — OTBETHJ OH, — TO M30ABUT MEHS OT BTOPOI 10351
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KokauHa; to take — 6pamo, 63amv; npunumams; to prevent — npedomepawamo,
npedynpescoams; mewams; obepecams). | should be delighted to look into any
problem which you might submit to me (s 6yay pan u3yunts Jar00yio npobiemy,
KOTOpPYIO BeI MHE nipenoctaBure; t0 delight — padosamuvl/cal; oocmasnsime
bonbuioe yoosoavcmeaue; noayyams yoosoavcmeue; 10 100k — cmompems; to look
INto — uzyuams; to submit — noouunsmecs; npeocmasnsims na paccmompenue)."
"l have heard you say that it is difficult for a man to have any object in daily
use (st ciblIna, Balie BhICKa3bIBAHUE: «KAK BB TOBOPHIINY, UTO YCIIOBEKY TPY/IHO
€)KEHEBHO IOJIb30BAThCS YEM-TTHO0: «UMETh KaKOH-THOO0 MPEeIMET B €3KETHEBHOM
ucnojis3oBanuny) Without leaving the impress of his individuality upon it in such a
way (He OCTaBIsisl HA TOM OTIICUATKa CBOCH MHIUBUIYAIbHOCTH TaK: «TAKUM
o0Opa3omy»; IMPress — wmamnoska; enevamienue; cied; Way — nymo; oopoea;
memod; cnocob, oopaz) that a trained observer might read it (uto ombITHBIN 143!
«TPCHUPOBAHHBIN HAOIIOJATEIIb» HE cMOT ObI ero npountath). Now, | have here a
watch which has recently come into my possession (Bot, y MeHs €CTh 3/IeCh 4achl,
KOTOpBIE€ HEAABHO MHE JOCTAIIUCh: «nepeuiiu 6 moe ooraoanuey). Would you have
the kindness to let me have an opinion upon the character or habits of the late
owner (He OyjeTe Jid BbI TaK J0OPBI, 4TOOBI BHICKA3aTh Ballle MHEHHUE: «IIO3BOJIUTH
MHE UMETh MHEHHUE» OTHOCHUTEIILHO XapakTepa WM MPUBBIUCK UX TTOKOHHOTO
Biaaenbia; habit — obwvixnosenue; mpaouyus,; npusviuxa; late — nozonuii;

3an030anblil, NOKOUHbI, HeOaeHo ymepuiuil)?"

delighted [d1’lartid], submit [sab mit], impress [ 1mpras], possession

[pa’ze[n], character [ kaerakta]

"On the contrary," he answered, "it would prevent me from taking a second
dose of cocaine. | should be delighted to look into any problem which you might
submit to me."

"I have heard you say that it is difficult for a man to have any object in daily

use without leaving the impress of his individuality upon it in such a way that a
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trained observer might read it. Now, | have here a watch which has recently come
into my possession. Would you have the kindness to let me have an opinion upon

the character or habits of the late owner?"

I handed him over the watch with some slight feeling of amusement in my
heart (s mepenan emy 4achl He 6€3 ONPECICHHOTO 3JI0PAJCTBA: «C JICTKUM
qyBCTBOM Pa3BJICUCHHS B MoeM cepame»; hand — pyka; to hand — dasame,
nepedasams; t0 hand over — spyuame; slight — cmpoiinwiii, monxuii; neexutr), for
the test was, as | thought, an impossible one (tak kak ucnbpITaHKe HEBO3MOKHO
OBLIO TIPONTH: «TECT OBLT HEBO3MOXKHBIMY, Kak s cuuTal; to think — oymame,
cuumamo, noaazams), and | intended it as a lesson against the somewhat dogmatic
tone which he occasionally assumed (u st 3aqymain ero kak ypok, 9To0bI He
CIIBIIIATH OOJIBIIIE 3TOTO: IPOTHB HECKOJBKOY» JOIMAaTHUYECKOTO TOHA, KOTOPbIi OH
uHora npuHuMal; to intend — namepesamuvcs; naanuposamn; npeonaznawams;
to assume — npunumams; donyckams). He balanced the watch in his hand, gazed
hard at the dial (on B3BecH1 yachl Ha pyke, IPUCTAIBLHO OCMOTpEI I epoaaT; to
balance — coxpansms pasnosecue; ypasnosewusams; 636ewusams; 10 gaze —
npucmanvho 2iadems; e2nsa0vieamocsi), opened the back, and examined the works
(OTKpBUT KPBIIIKY: «TUILHYIO CTOPOHY» M UCCIIE0BAT MeXxaHu3M; back — cnuna;
MbLIbHASL 4aCMb, 3a0HsIs1 Hacmb; WOrKk — paboma; mpyo; WOrks — mexanusm,
pabomarowjue uiu O8UNCYWUECss Yacmu Kako2o-mubo mexanusma), first with his
naked eyes and then with a powerful convex lens (crauana HeBOOpYKEHHBIM
r71a30M, a 3aTeM TP MOMOIIU CUJIBHOM BBIMYKIIOM JTytibl; Naked — o, Hazoi;
Hesoopyacennolil; 1ens — aunza, onmuuecxkoe cmexno; nyna). | could hardly keep
from smiling at his crestfallen face (s exBa cmor ciepkathb yiabIOKy IpH BHJIE €T0
yapyuennoro auia) when he finally snapped the case to and handed it back (kxorza
OH HAaKOHEI[ 3aIIeIKHYJI KPBIIIKY M BEPHYJI X MHE: «3aIIC/IKHYI KOPITYC U
nepea ux Hazamy,; SNap — mpeck; Weikanbe; 3aCmedxicKd, 3aujeirka; Case —

Cyuail; Kopnyc).
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"There are hardly any data," he remarked (routu He ocranock HHGOpMALIHHN:
«elBa JIM eCTh Kakue-Imubo JaHHbIe», — OoH 3ameTwi). "' The watch has been
recently cleaned (uacer HegaBHO mounctuim), Which robs me of my most
suggestive facts (4To JMIIMIIO MEHS MOUX CaMbIX KPACHOPEYHBBIX CBUJICTEIIHCTB;
to rob — epabums, ruwams, SUgQeStive — swizvlearowuil MbiCau; HAMEKAIOWULL

Ha).

slight [slait], heart [ha:t], naked [ neikid]

I handed him over the watch with some slight feeling of amusement in my
heart, for the test was, as | thought, an impossible one, and | intended it as a lesson
against the somewhat dogmatic tone which he occasionally assumed. He balanced
the watch in his hand, gazed hard at the dial, opened the back, and examined the
works, first with his naked eyes and then with a powerful convex lens. | could
hardly keep from smiling at his crestfallen face when he finally snapped the case to
and handed it back.

"There are hardly any data," he remarked. ""The watch has been recently

cleaned, which robs me of my most suggestive facts."

"You are right," I answered (sl ipaBsl, — oTBeTHI ). "It was cleaned before
being sent to me (ux mouwcThIN, NMpeXk/ie YeM mocyiath Mue)." In my heart |
accused my companion of putting forward a most lame and impotent excuse to
cover his failure (B rimyOune aymm: «B cepAme» 1 0OBUHUI CBOETO KOMITAaHLOHA,
YTO OH MpUOET K TAaKOH XpOMO U GECITOMOIITHOM OTTOBOPKE, YTOOBI PUKPHITH
cBOtO Heynady; to put forward — ewidsueamn, npednacams; impotent —
beccunvhblil, craowill; becnomowHwil; t0 COVEr — Haxkpwvleamy, 3aKpuléamy;
noKpwieams, Haxooums onpasdanus; failure — neyoasweecs deno, neyoaua; to
fail — nomepnemo neyoauy,; ne umems ycnexa). What data could he expect from

an uncleaned watch (kaxux gaHHBIX OH MOT' O)KHIATh OT HEYHUIIIEHHBIX 4acOB)?
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"Though unsatisfactory, my research has not been entirely barren (xors
HEY/IOBJICTBOPHUTEIHLHOE, MOE UCCIICIOBAaHUE HE OBIJIO MOJIHOCTHIO OECIIOHO;
barren — becnnoounsiil; 6ezycnewnsiir)," he observed, staring up at the ceiling with
dreamy, lack-lustre eyes (3ameTwt OH, YCTaBHBIIKCH Ha TIOTOJIOK OTPEIICHHBIM,
IIOMYTHEBIIMM B30poM; t0 observe — nabnodams, creoums; coerams 3amedanue,
svickazamwvcsi; 10 stare — npucmanvho ensidems, 8210b186aMbCsL; YCMABUMbCA,
dreamy — noanwiii cnosudenuil; eumarowuii 6 oorakax, meumamenvhwiil; lack-
lustre — myckawiil, 6es bnecka). "'Subject to your correction, | should judge that the
watch belonged to your elder brother (ncnipaBbTe, eciu s B 4eM-TO HETOYEH, HO s
OBI IPEIOJIOKIIT, YTO YaChl MPUHAICKAIIN BallleMy cTapiiemMy Opaty; subject —
3a6UCUMBLIL, NOOBIACMHbBLIL, noONexcawull; COrrection — ucnpasnenue,
Koppekmuposanue, enecenue nonpasok; t0 judge — cyoums; oyenusams), Who

inherited it from your father (xotopsiii yHaciemoBan ux ot Baiiero otia)."

failure ["ferljo], unsatisfactory [an szetis faeekt(a)r1], ceiling ["si:lin]

"You are right," I answered. "It was cleaned before being sent to me." In my
heart | accused my companion of putting forward a most lame and impotent excuse
to cover his failure. What data could he expect from an uncleaned watch?

"Though unsatisfactory, my research has not been entirely barren," he
observed, staring up at the ceiling with dreamy, lack-lustre eyes. "Subject to your
correction, | should judge that the watch belonged to your elder brother, who

inherited it from your father."

"That you gather, no doubt, from the H. W. upon the back (1o BbI BeIBEIH,
HECOMHEHHO, U3 nHuimanos I'. B. Ha TeUIbHOM cTOpOHE; t0 gather — cobupamwcs,
oenams 6b1600,; doubt — comnenue)?"

"Quite so. The W. suggests your own name (cosepiiieHHO To4HO. DT0 B.
MOJICKa3bIBAET Ballly pamuiuio; to suggest — npeodracamo, cosemosamo;

BHYULAMb, NOOCKA3bIEAMb, HABOOUMb HA MbLCIb, NAMe — ums, pamuaus). The
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date of the watch is nearly fifty years back, and the initials are as old as the watch
(gachl caemanbl: «BO3PACT YaCOBY MOYTH MATHIACCAT JIET Ha3a/l, ¥ MHUIHAJIBI
HUMEIOT TaKOH e BO3PACT: «TaK e CTapbl», Kak yackl; date — oama, uucno,
sozpacm): SO it was made for the last generation (tak uTo oHM ObLTH ClIETIAHBI SIS
npeamectyromiero noxoseuus). Jewellery usually descends to the eldest son
(nparomeHHOCTH OOBIYHO TEPEXOIST K cTapiemMy cbiHy; to descend — cnyckamobcs,
cxooums, nepedasamucsi no naciedcmsy), and he is most likely to have the same
name as the father (1 y Hero, BeposiTHee Bcero, OyeT TO e UM, 94TO Y OTII).
Your father has, if | remember right, been dead many years (Bam orer, eciu s
IIPaBUJILHO MIOMHIO, MHOTO JieT kKak MepTB). It has, therefore, been in the hands of
your eldest brother (ciegoBarensHo, oHM IpUHAIJICIKATN BAIlIEMy CTapIieMy OpaTy:
«bviu 6 pykax...»; therefore — no smott npuuune; cneoosamenvrno)."

"Right, so far," said I. "Anything else (roka BepHo, — ckaszai s1. — Yro-

HUOY b eme)?”

doubt [daut], initial [1"'nif(a)1], jewellery ["d3u:alr1], descend [di’send], dead
[ded]

"That you gather, no doubt, from the H. W. upon the back?"

"Quite so. The W. suggests your own name. The date of the watch is nearly
fifty years back, and the initials are as old as the watch: so it was made for the last
generation. Jewellery usually descends to the eldest son, and he is most likely to
have the same name as the father. Your father has, if I remember right, been dead
many years. It has, therefore, been in the hands of your eldest brother."

"Right, so far,"” said I. "Anything else?"

"He was a man of untidy habits, — very untidy and careless (on Obu1
YEJIOBEKOM HEONPSITHBIX MPUBBIYEK, — OYCHBb HEPAIUIUBBIN 1 HEOpeKHBIH; tidy —
axxypammuuwiil, onpsmusiil). He was left with good prospects (riepen Hum ObuH

XOpOI1IHE NEPCIIEKTUBLL. «€T0 OCTABMIIM = IIPEAOCTABUIIN CaAMOMY cebe ¢
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XOPOIITUMHU TIepcrieKTuBaMm»; 10 leave — nokuoams; ocmaesnsamy), but he threw
away his chances (1o on pactepsii1 cBou 11aHchl; to throw away — ssiopacwisams),
lived for some time in poverty with occasional short intervals of prosperity (sxwun
KaKoe-TO BpeMsi B OCTHOCTH CO CITy4allHBIMH KOPOTKMMHU HHTEPBaIaMU
nporuseranus), and finally, taking to drink, he died (1 HakoHel, mpUCTPaCTUBIINCE
K BBIIIMBKE, OH ymep; to take to — npuswikams). That is all | can gather (s1o Bce,
9TO 51 MOTY CKa3aTh; t0 gather — cobupamvlcal; denameo w1600, ymoszaknouenue)."

| sprang from my chair and limped impatiently about the room with
considerable bitterness in my heart (s mojckoun U3 Kpecia u HEPBHO 3aXPOMaIl
110 KOMHATE C M3PSTHOM ropeyubio Ha cepare; to spring — npwvieams, limp —
xpomoti, to limp — xpomams, considerable — suauumenvuwiii, cywecmeennoiii;
bitter — copwruar).

"This is unworthy of you, Holmes," | said (3To negocroitno Bac, Xoamc, —
ckasan s1). "'l could not have believed that you would have descended to this (s 651
HE MOBEPHJI, YTO BbI JOKATUTECH 110 3TOro; t0 descend — cnyckamobcsi, cxooums;
nacme, onycmumaucsi, yhuzumscst). YOU have made inquiries into the history of my
unhappy brother (Bb1 HaBenm cripaBKK 0 MOEM HECYACTHOM OpaTe: «O MPOIIJIOM ...
Opartax; to make inquiries — nasooums cnpasxu; history — ucmopus;
npeovicmopusi; npoutioe), and you now pretend to deduce this knowledge in some
fanciful way (a Teneps mpuTBOpsiETECH, UTO BBIBEJIN 3TO KAKUM-TO MPUYYIITHBBIM
cnocodom; knowledge — snanue; fanciful — npuuyonuswiii, panmacmuueckui;
fancy — wuwrrosus; eanmoyunayus; panmasus). YOU cannot expect me to believe
that you have read all this from his old watch (Bel He MOXeTe 0XkHIaTh, UTO 5
IIOBEPIO, YTO BbI BEIYMTAIIN BCE 3TO M3 ero crapeix acos)! It is unkind, and, to
speak plainly, has a touch of charlatanism in it (310 »ectoko, 1, OTKpOBEHHO
rOBODSI, TTOTIAXUBAET IIAPJIATAHCTBOM: «MUMEET HAJIET mapiaTancTBay; Kind —
0oopwiit; plain — ouesuonwiii; npocmott; to touch — xacamocst, npuxacamocs,

. mn
mpozamu, touch — npurxocrosenue; npumecsw, narem).
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poverty [ povati], impatiently [im"perf(a)ntli], unworthy [an"wa:d1],

descend [d1’send], charlatanism [" fa:lat(2)niz(2)m]

"He was a man of untidy habits, — very untidy and careless. He was left with
good prospects, but he threw away his chances, lived for some time in poverty with
occasional short intervals of prosperity, and finally, taking to drink, he died. That
is all I can gather.”

| sprang from my chair and limped impatiently about the room with
considerable bitterness in my heart.

"This is unworthy of you, Holmes," | said. "I could not have believed that you
would have descended to this. You have made inquiries into the history of my
unhappy brother, and you now pretend to deduce this knowledge in some fanciful
way. You cannot expect me to believe that you have read all this from his old

watch! It is unkind, and, to speak plainly, has a touch of charlatanism in it."

"My dear doctor," said he, kindly, "pray accept my apologies (moii goporoii
JIOKTOP, — MSITKO CKa3aJl OH, — paau bora, npumure mou n3BuHeHus; 0 pray —
monumscsi; Hacmosimenvho npocums). Viewing the matter as an abstract problem
(paccmatpuBas Bonpoc Kak abctpakTHyto ipoosiemy), | had forgotten how
personal and painful a thing it might be to you (s 320611, HACKOJIBKO JINYHBIM U
00JIC3HEHHBIM 3TO MOI'JIO OBITh /I Bac; to forget — zabwieams). | assure you,
however (s ysepsito Bac, oHako), that | never even knew that you had a brother
(uto 51 maxke He 3HaJ, 4yTO y Bac Obu1 OpaT) until you handed me the watch (roxa Ber
HE BPYYWJIM MHE 4achl)."

"Then how in the name of all that is wonderful did you get these facts (roraa
KaK, BO UM BCET'O CBATOI'O: «BCCI'O, YTO YyACCHO», Bbl BBIBCJIN: KITOJIYUWUJIN) 3TU
daxter)? They are absolutely correct in every particular (onu abcosroTHO
MPABUIBHBI B KOKIOW JI€TaJIH; particular — yacmHocms, 0emaiiv, n00p06Hocmb)."

"Ah, that is good luck (ax, ato cuactimBoe copmnanenue; good luck —

cuacmauswiil ciywail, yoaua). | could only say what was the balance of probability
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(s MOT TOJIEKO TIpE/IIIOJIaraTh HaNOOJIee BEPOATHOS: «CKa3aTh, KAKUM OBLJIO
cooTHomenue BeposTHocTI ). | did not at all expect to be so accurate (s
HHUCKOJIBKO HE OXKHJIaJI, 4TO 1 Oyy HaCTOJbKO TOYEH)."

"But it was not mere guess-work (Ho 3To ObLTH HE TTPOCTO JOTaIKH; QUESS-

WOrk — 0oeaodxu, npeononoscenus)?"

accept [ak’sept], particular [pa’tikjula], mere [mia], guess-work ["geswa:k]

"My dear doctor,"” said he, kindly, "pray accept my apologies. Viewing the
matter as an abstract problem, | had forgotten how personal and painful a thing it
might be to you. | assure you, however, that | never even knew that you had a
brother until you handed me the watch."

"Then how in the name of all that is wonderful did you get these facts? They
are absolutely correct in every particular."

"Ah, that is good luck. I could only say what was the balance of probability. I
did not at all expect to be so accurate."

"But it was not mere guess-work?"

"No, no: | never guess (uer, Het: s HUKOT/1a He rajaaro). It is a shocking habit,
— destructive to the logical faculty (sto orBpaTuTenbHas npuBbuKa, — maryoHasi
JUTSL IOTHYECKUX CrIocoOHOCTel; Shocking — wokupyrowuil, yocacarouwuii,
omepamumenvhwiil, destructive — paspyuumensnuiii, nacyonwiil, faculty — oap,
cnocoornocmy). What seems strange to you is only so (To, 9To kaxxeTcsi cTpaHHBIM
JUIs Bac, TOJILKO TOTOMY siBJIsieTcst TakoBbiM) because you do not follow my train
of thought or observe the small facts (uro BbI He ciieqyeTe 32 MOMM XOI0M MbICTIEiH
U HE 3aMeyaeTe MEJIKHe 00CTOSTEeNIbCTBA; train — noeso, cocmas,; yenv, psio, x00)
upon which large inferences may depend (1a koTOpbIX MOTYT Oa3UpPOBATHCS
JaJIeKo UAYyIIKe BBIBOBI; iNference — swisedenue, svi600, saxmouenue, to depend
— sasucems). For example, | began by stating that your brother was careless

(Hanpumep, s Havas1, 3asBUB, 4TO Barll Opat Obl1 HEOperxeH). When you observe
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the lower part of that watch-case (kora Bel paccmMoTpuTe HU3 KOpIyca 9acoB) YOU
notice that it is not only dinted in two places (BbI 3amMeTuTe, 9TO TYT HE TOJIBKO
BMSTHHBI B IByX MecTax; dint — ewsamuna), but it is cut and marked all over (1o u
9TO OH BeCh UcIaparas; to cut — peszams, nopezams; 10 mark — nomeuameo,
oenams ommemuny) from the habit of keeping other hard objects, such as coins or
keys, in the same pocket (ot npuBbIUKH JepKaTh APYTrUe TBEPIbIC MTPEIMETHI,
Takne Kak MOHETBI MJIM KJIFOUHM, B TOM e kapmane). Surely it is no great feat to
assume (koHe4HO, He OO0JIBIIIOE TOCTHKCHUE — MPEAIONIONKUT; feat — nodesue;
noskuil mprox) that a man who treats a fifty-guinea watch so cavalierly must be a
careless man (urto Tot, KTO TaK OecreyHo oOpaIaeTcs C yacaMu CTOUMOCTBIO B
IATBAECIT THHEH, JOKEH ObITh HEOpEXKHBIM uestoBekoM; cavalierly —
npe3pumenbHo, CEbICOKA; ¢ NPE3PUMENbHOL OECNeUHOCMbIO, HANIEBAMENbCKU).
Neither is it a very far-fetched inference (taxske He Ha3BaTh HATSIHYTHIM BBIBOI:
«ITO HE OUEHb HATSHYTHINM BEIBO») that a man who inherits one article of such
value (4To JeoBeK, KOTOPBIH IOJTyYaeT B HACJICCTBO TaKOM IICHHBIN TPEIMET:
«OJIMH TIpeIMeT Takoi mennocTuy) is pretty well provided for in other respects
(BmoutHe 0OecIieYeH BO BCeX APYTrUX OTHOIIeHUAX; t0 provide —cuaboicamy;
oocmasnsime; obecneuusams; t0 provide for — obecneuusamo cpedcmeamu k

cyujecmeosanuio)."

inference ["inf(o)r(a)ns], guinea [ gini], cavalierly [ kav(a) liali], pretty

[ priti]

"No, no: I never guess. It is a shocking habit, — destructive to the logical
faculty. What seems strange to you is only so because you do not follow my train
of thought or observe the small facts upon which large inferences may depend. For
example, | began by stating that your brother was careless. When you observe the
lower part of that watch-case you notice that it is not only dinted in two places, but
it is cut and marked all over from the habit of keeping other hard objects, such as

coins or keys, in the same pocket. Surely it is no great feat to assume that a man
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who treats a fifty-guinea watch so cavalierly must be a careless man. Neither is it a
very far-fetched inference that a man who inherits one article of such value is

pretty well provided for in other respects.”

| nodded, to show that | followed his reasoning (st kuBHYI1, YTOOBI ITOKA3ATH,
4TO sI CJICIYIO 32 €ro JIOBOJIAMH).

"It is very customary for pawnbrokers in England, when they take a watch
(oOmenpuHsITas MPAKTUKA POCTOBIIMKOB B AHTJIMH, KOTJ1a OHK OepyT Yachl /B
3ajior/; customary — obwiunwlil, npusvlunsiil; t0 paWN — 3axaadvieams, omoasams
6 3azn02), to scratch the number of the ticket with a pin-point upon the inside of the
case (mporapanbiBaTh HOMEp KBUTAHIIMKA OCTPHEM OYJIaBKH C BHYTPCHHEH
CTOPOHBI KPBIIKH; ticket — burem; keumanyust; Case — kopobka, AuWuK; Kopnyc).
It is more handy than a label, as there is no risk of the number being lost or
transposed (3To ymoOHee, YeM SpJIbIYOK, ITOCKOJIBKY HET PUCKa, 4TO Hudpa
coTpetcs ui Oyiet ucnpaniieHa; to l0se — mepsmeo; to transpose —nepenocums,
nepemewiams; 3amensms). There are no less than four such numbers visible to my
lens on the inside of this case (c BHyTpeHHEe! CTOPOHBI KPBIIIKU TTPU TIOMOIITH
JIMH3bl MOYKHO Pa3JIMYUTh HE MEHEE YEThIPEX TAKUX YHUCEN: «HE MEHEE YEThIPEX
TaKUX YKCesI BUIUMBI MOEH JIyIie ¢ BHYTpEeHHEH cTopoHbI Koprycay). Inference, —
that your brother was often at low water (BeiBo1 — uTo Bari Opat yacto ObLT Ha
menu; to be at/in low water — cudems na menu, 6e3 konetiku 6 kapmane).
Secondary inference, — that he had occasional bursts of prosperity, or he could not
have redeemed the pledge (BTopoii BbIBOJ — y HETro OBLIN CIYYaiHbIC TEPHUOIbI
NPOIBETAHUS, MJI OH HE CMOT OBl BBIKYITUTh 3aJ10T; burst — e3pwie; npopuis; 10
redeem — swixyname 3anoscennvie sewu). Finally, | ask you to look at the inner
plate, which contains the key-hole (naxorer, st monporry Bac mocMoTpeTh Ha
HIDKHIOKO KPBIIIKY, TaM, TJI€ OTBEPCTUE IS KIIK0Ya: «KOTOpPask COAEPKHUT
3aMOYHYIO CKBKUHYY; INNer — snympennuii; plate — mapenxa, 611000,
nracmuna). Look at the thousands of scratches all round the hole, — marks where

the key has slipped (rmocmMoTpuTe Ha THICSIUM TIApATIMH BOKPYT OTBEPCTHS —
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OTMETHHBI COCKOJIB3HYBIIETO Kitoua; t0 slip — ckonbsums, evickanvzvieame,
cpvisamuvcst). What sober man's key could have scored those grooves (passe B
TPE3BOM COCTOSIHUHM MOKHO TaK MCIIapaIaTh: «KJIF0Y KAKOTO TPE3BOT'O YeJIOBEKa
MOT HaHECTH TaKue IaparnuHbl»; SODer — mpesswiil, 10 SCOre — derams 3apyoKuL;
ommeuams, Qroove — owcenobok, swipes, npopesz)? But you will never see a
drunkard's watch without them (10 gachl HbSHHUIIEI BCEria TaKKe: «HO Bbl HUKOI'IA
HE YBUJIUTE YaChl IbIHUIBI 0e3 Hux»; drunkard — nesnuya). He winds it at night,
and he leaves these traces of his unsteady hand (on 3aBoauT KX HOYBIO 1 OCTABIISET
9TH CJIebl HeTBepaon pykH; t0 wind — namamuieams, 3a600umo uacwt). Where is

the mystery in all this (rge Taitna Bo Bcem sTom)?"

pawnbroker [ pa:nbrauka], prosperity [pra’speriti], wind [waind]

| nodded, to show that I followed his reasoning.

"It is very customary for pawnbrokers in England, when they take a watch, to
scratch the number of the ticket with a pin-point upon the inside of the case. It is
more handy than a label, as there is no risk of the number being lost or transposed.
There are no less than four such numbers visible to my lens on the inside of this
case. Inference, — that your brother was often at low water. Secondary inference,
— that he had occasional bursts of prosperity, or he could not have redeemed the
pledge. Finally, | ask you to look at the inner plate, which contains the key-hole.
Look at the thousands of scratches all round the hole, — marks where the key has
slipped. What sober man's key could have scored those grooves? But you will
never see a drunkard's watch without them. He winds it at night, and he leaves

these traces of his unsteady hand. Where is the mystery in all this?"

"It is as clear as daylight,” | answered (sicHo kak JTHEBHOM CBET, — OTBETHII 51).
"I regret the injustice which I did you (s coxasero, 94T0 OBLIT K BaM HECIIpaBeJIUB:
«COXKAJICI0 O HECIIPABENIMBOCTH, KOTOPYIO s Bam nipuunHmy). | should have had

more faith in your marvellous faculty (st 1omxHO ObLT OOJIBIIIE TOBEPSATH BALITUM
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U3YMHUTEIBHBIM CIIOCOOHOCTSIM: «MHE CJISZIOBAJIO MMETh OOJIbIIIe BEPHI B...»; faith
— eepa;, faculty — oap, cnocoonocms). May | ask whether you have any
professional inquiry on foot at present (Mo»HO MHE CIIPOCHTb, BEJICTE JI BbI
KaKoe-HUOYIb pacciieIoBaHHe: «MMEETE JIM KaKoe-HUOYIb PO eCCHOHATBLHOE
paccieioBaHHe B TIPOIIecce» B HAcTosIIee BpeMs; INQUIry — gonpoc; 3anpoc,
paccredosanue, creocmeue, on foot — newxom, 6 npoyecce)?"

"None (nukakoro). Hence the cocaine (otcroia u kokaun). | cannot live
without brain-work (s me Mory sxuth 6e3 ymcTBeHHO# nesrensHocTr). What else is
there to live for (juis wero emre xuth)? Stand at the window here (Bcranbre 311ech y
oxna). Was ever such a dreary, dismal, unprofitable world (xaxoii TocknuBbIi,
MpauHbIid, OecipocBeTHBIN Mup; unprofitable — nepenmabenvnwiii, nesvicoonwiii;
profit — esrco0a)? See how the yellow fog swirls down the street and drifts across
the dun-coloured houses (cMoTpuTe, Kak *KeIThli TyMaH KIIyOUTCs BHU3 110 YJIUIIC
1 00BOJIAKMBACT TYCKJIO-KOpuuHEeBbIe qoMma; to drift — omuocumo, ecname éempom,
meyeHuem; CHOCUMbCs NO 8empy, no medenuro, opetigposams; dun — ceposamo-
kopuuneswiil, myckio-kopuunessiii). What could be more hopelessly prosaic and
material (uro MoxxeT ObITH OOJIce OE3HANEIKHO MPO3AMYECKUM U MATCPUATEHBIM)?
What is the use of having powers, doctor, when one has no field upon which to
exert them (B uemM CMBICII UMETh CITOCOOHOCTH, TOKTOP, KOT/Ia MX HET/Ie MPOsSBUTH;
field — none; nye; obnacme, cgpepa, none oesmenvnocmu; t0 exert — npusooums 6
oeticmeue; nposeisms)? Crime is commonplace (npectyrienne — 0aHAIBHOCTS),
existence is commonplace (cymectBoBanue — OaHabHOCTH), and nNo qualities
save those which are commonplace have any function upon earth (u nukakue
Ka4ecTBa, KpoMe OaHABHBIX, HU K UEMY: «HE HMCIOT HUKAKOH (DYHKIIMN» Ha

semie; function — nasnauenue, pynxyus)."

faith [fe10], dreary ["driari], earth [2:0]
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"It is as clear as daylight," | answered. "I regret the injustice which I did you. |
should have had more faith in your marvellous faculty. May | ask whether you
have any professional inquiry on foot at present?"

"None. Hence the cocaine. | cannot live without brain-work. What else is there
to live for? Stand at the window here. Was ever such a dreary, dismal, unprofitable
world? See how the yellow fog swirls down the street and drifts across the dun-
coloured houses. What could be more hopelessly prosaic and material? What is the
use of having powers, doctor, when one has no field upon which to exert them?
Crime is commonplace, existence is commonplace, and no qualities save those

which are commonplace have any function upon earth."

I had opened my mouth to reply to this tirade (st oTkpsLT OBLTO POT, YTOOBI
OTBETUTH Ha 3Ty THpaay), when with a crisp knock our landlady entered, bearing a
card upon the brass salver (koraa ¢ pe3kum cTyKOM BOIILIA HAIlla JOMOBJIAICIUIIA C
BU3UTHOM KapTOYKOW HA MEIHOM TOJHOCE; CriSP — paccwvinuamuvlil, Xpycmsuuii;
yemxkuil; pesxuil; t0 bear — necmu).

"A young lady for you, sir," she said, addressing my companion (k Bam
MoJiofas JieJid, c3p, — CKazalia OHa, o0palasicb K MOEMY KOMHaHbOHy).

"Miss Mary Morstan," he read (mucc Mapu Mopcten, — npounrtan o). "Hum!
| have no recollection of the name (xm! e mpunomuto 1o nms; recollection —
socnomunanue; navsams). Ask the young lady to step up, Mrs. Hudson (rmornpocure
MOJIOZIYIO JIEIU OAHATHCS, MUCCUC XaACOH; Step — wae; 10 step — cmyname,
waeams; uomu). Don't go, doctor (1e yxoaure, noxrop). | should prefer that you

remain (st ObI TipeAmoYes, YTOObI Bb OCTAINCH)."

mouth [mau®], tirade [tarreid], knock [nok]

I had opened my mouth to reply to this tirade, when with a crisp knock our
landlady entered, bearing a card upon the brass salver.

"A young lady for you, sir," she said, addressing my companion.
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"Miss Mary Morstan," he read. "Hum! | have no recollection of the name. Ask
the young lady to step up, Mrs. Hudson. Don't go, doctor. | should prefer that you

remain."

30ecby moavko HebONbUION Ppacmenm KHUSU.

Tlonnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catuime WWW.franklang.ru s
cOOmMB8emcmayouiem A3blIK08OM pazoene (AHIUUCKUL A3bIK), 8 noopaszoee
«Texcmul Ha anenutickom sA3vlKe, A0aNMUposanHvle no memody umeHus Mnvu
Dpankay
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